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Introduction to  
ערכיןמסכת  , following בכורות, deals with a host of issues related to gifts to the מקדש which are peripheral to the world of קדשים. The first topic addressed 

is ערכין – the voluntary commitment to give a person’s “ערך” to the מקדש; that ערך is based on a hierarchical value “chart” presented at the beginning of 
the last chapter in ויקרא (v. 1 below). A subset of ערכין is "דמים", in which the subjective value of the “object” is donated, instead of a fixed value based 
on gender and age. דמים is inferred from the phrase דר בערכך© (v. 1) and is referred to, in our מש©ה, by the verb דר© – as in ודרין© and ידרין©. Since these 
commitments are part of the larger discipline of הפלאה (Halakhically binding verbal commitments), other examples of הפלאה are also discussed. The 
opening מש©ה, which lists the classes of people who are included – or exluded – from ערכין and דמים, provokes a lengthy series of analyses of similar 
 .which list classes of inclusion ברייתות and מש©יות
  
32.1.1 
2a ( אמש©ה  )  3a (הזאתו כשרה)  

 וְעַד שָָׁ©ה עֶשְׂרִים מִבֶּן הַזָּכָר עֶרְכÍְּ וְהָיָה) ג( :ה'לַ  ְ©פָשֹׁת בְּעֶרְכÍְּ ֶ©דֶר יַפְלִא כִּי אִישׁ אֲלֵהֶם וְאָמַרְתָּ  יִשְׂרָאֵל בְֵּ©י אֶל דַּבֵּר) ב( :לֵּאמֹר מֹשֶׁה אֶל ה' וַיְדַבֵּר) א(  .1
 שָָׁ©ה עֶשְׂרִים בֶּן וְעַד שִָׁ©ים חָמֵשׁ מִבֶּן וְאִם) ה( :שָׁקֶל שÎְׁשִׁים עֶרְכÍְּ וְהָיָה הִוא ְ©קֵבָה וְאִם) ד( :הַקֹּדֶשׁ בְּשֶׁקֶל כֶּסֶף שֶׁקֶל חֲמִשִּׁים עֶרְכÍְּ וְהָיָה שָָׁ©ה שִׁשִּׁים בֶּן

 עֶרְכÍְּ וְלַנְּקֵבָה כָּסֶף שְׁקָלִים חֲמִשָּׁה הַזָּכָר עֶרְכÍְּ וְהָיָה שִָׁ©ים חָמֵשׁ בֶּן וְעַד חֹדֶשׁ מִבֶּן וְאִם) ו( :שְׁקָלִים עֲשֶׂרֶת וְלַנְּקֵבָה שְׁקָלִים עֶשְׂרִים הַזָּכָר עֶרְכÍְּ וְהָיָה
 וְהֶעֱמִידוֹ  מֵעֶרְכÍֶּ הוּא מÌָ וְאִם) ח( :שְׁקָלִים עֲשָׂרָה וְלַנְּקֵבָה שָׁקֶל עָשָׂר חֲמִשָּׁה עֶרְכÍְּ וְהָיָה זָכָר אִם וָמַעְלָה שָָׁ©ה שִׁשִּׁים מִבֶּן וְאִם) ז( :כָּסֶף שְׁקָלִים שÎְׁשֶׁת

 ח-ויקרא כז:א: הַכֹּהֵן יַעֲרִיכֶנּוּ הַנֹּדֵר יַד תַּשִּׂיג אֲשֶׁר פִּי עַל הַכֹּהֵן אֹתוֹ  וְהֶעֱרִיÌ הַכֹּהֵן לִפְֵ©י
  א, ג ויקרא :ה' לִפְֵ©י יַקְרִיבֶנּוּ תָּמִים ְ©קֵבָה אִם זָכָר אִם מַקְרִיב הוּא הַבָּקָר מִן אִם קָרְבָּ©וֹ  שְׁלָמִים זֶבַח וְאִם .2
3. Ìַב, ג ויקרא :סָבִיב הַמִּזְבֵּחַ  עַל הַדָּם אֶת הַכֹּהֲִ©ים אַהֲרֹן בְֵּ©י וְזָרְקוּ מוֹעֵד אֹהֶל פֶּתַח וּשְׁחָטוֹ  קָרְבָּ©וֹ  רֹאשׁ עַל יָדוֹ  וְסָמ  
  ו, ג ויקרא :יַקְרִיבֶנּוּ תָּמִים ְ©קֵבָה אוֹ  זָכָר ה'לַ  שְׁלָמִים לְזֶבַח קָרְבָּ©וֹ  הַצֹּאן מִן וְאִם .4
  י, כז ויקרא :קֹּדֶשׁ יִהְיֶה וּתְמוּרָתוֹ  הוּא וְהָיָה בִּבְהֵמָה בְּהֵמָה יָמִיר הָמֵר וְאִם בְּטוֹב רַע אוֹ  בְּרָע טוֹב אֹתוֹ  יָמִיר וÎְא יַחֲלִיפֶנּוּ Îא .5
  יז, כג שמות :ה' הָאָדֹן פְֵּ©י אֶל זְכוּרÍְ כָּל יֵרָאֶה בַּשָָּׁ©ה פְּעָמִים שÎָׁשׁ .6
  יח, מה ישעיהו :עוֹד וְאֵין ה' אֲִ©י יְצָרָהּ לָשֶׁבֶת בְרָאָהּ תֹהוּ Îא כוְֹ©ָ©הּ הוּא וְעֹשָׂהּ הָאָרֶץ יֹצֵר הָאÎֱהִים הוּא הַשָּׁמַיִם בּוֹרֵא ה' אָמַר כֹה כִּי .7
  ב, טו ויקרא :הוּא טָמֵא זוֹבוֹ  מִבְּשָׂרוֹ  זָב יִהְיֶה כִּי אִישׁ אִישׁ אֲלֵהֶם וַאֲמַרְתֶּם יִשְׂרָאֵל בְֵּ©י אֶל דַּבְּרוּ .8
  לג, טו ויקרא: טְמֵאָה עִם יִשְׁכַּב אֲשֶׁר וּלְאִישׁ וְלַנְּקֵבָה לַזָּכָר זוֹבוֹ  אֶת וְהַזָּב בְִּ©דָּתָהּ וְהַדָּוָה .9

  כ, יט במדבר :הוּא טָמֵא עָלָיו זֹרַק Îא ִ©דָּה מֵי טִמֵּא ה' מִקְדַּשׁ אֶת כִּי הַקָּהָל מִתּוÌֹ הַהִוא הַנֶּפֶשׁ וְִ©כְרְתָה יִתְחַטָּא וÎְא יִטְמָא אֲשֶׁר וְאִישׁ .10
  יח, יט במדבר :בַקָּבֶר אוֹ  בַמֵּת אוֹ  בֶחָלָל אוֹ  בַּעֶצֶם הַנֹּגֵעַ  וְעַל שָׁם הָיוּ אֲשֶׁר הַנְּפָשׁוֹת וְעַל הַכֵּלִים כָּל וְעַל הָאֹהֶל עַל וְהִזָּה טָהוֹר אִישׁ בַּמַּיִם וְטָבַל אֵזוֹב וְלָקַח .11
  מד, יג ויקרא :ִ©גְעוֹ  בְּרֹאשׁוֹ  הַכֹּהֵן יְטַמְּאֶנּוּ טַמֵּא הוּא טָמֵא הוּא צָרוּעַ  אִישׁ .12
  ב, יג ויקרא :הַכֹּהֲִ©ים מִבָָּ©יו אַחַד אֶל אוֹ  הַכֹּהֵן אַהֲרֹן אֶל וְהוּבָא צָרָעַת לְֶ©גַע בְּשָׂרוֹ  בְעוֹר וְהָיָה בַהֶרֶת אוֹ  סַפַּחַת אוֹ  שְׂאֵת בְּשָׂרוֹ  בְעוֹר יִהְיֶה כִּי אָדָם .13
  מה, יג ויקרא :יִקְרָא טָמֵא וְטָמֵא יַעְטֶה שָׂפָם וְעַל פָרוּעַ  יִהְיֶה וְרֹאשׁוֹ  פְרֻמִים יִהְיוּ בְּגָדָיו הַנֶּגַע בּוֹ  אֲשֶׁר וְהַצָּרוּעַ  .14

 
I  1אמש©ה : Lists of those included/excluded in ערכין and דרין© (from both perspectives – as object or subject) 

a all: included  -  ,ישראליםכה©ים, לויים , women and ע"כ 
b exceptions: טומטום וא©דרוגי©וס are included in all except as objects of ערכין – only clear-cut male or female have ערכין 
c exceptions: those who are non compos mentis (חרש שוטה וקטן) can be objects of דרים וערכין©, but not subjects – no דעת   

II analyis of our מש©ה 
a “all” (in re: מעריכין): extends to מופלא סמוך לאיש (child within year of majority) 
b “all” (in re ערכין©): extends to someone who is physically repulsive;  

i Justification: since he has no value in דמים, which is inferred from  בערכך©דר  (v. 1) – no ערכין; per “פשת©”  
c “all” (in re ודרין ;©ידרין© was needed for ידרין©): cannot be for טו"א (our מש©ה), nor חש"ו (our מש©ה) nor <1 month ( 2א:א ) nor 

for גוי (in א:ב) – must be for <1 month; here it is introduced (by allusion) and in 2א  explicated  
III Analyses of parallel מש©יות and ברייתות which employ the opening word "הכל" and what that word is intended to include 

a "הכל סומכין": extends to יורש (for his father’s קרבן) contra ר' יהודה 
b "הכל ממירין" : extends to יורש (from his father’s קרבן) contra ר' יהודה 

i Per: ר' יהודה derives from v. 2 – קרב©ו excludes father’s קרבן 
1 And: he infers the beginning of (תמורה) הקדש from the end of (סמיכה) הקדש 
 תמורה from סמיכה they infer ;תמורה that an heir can also generate (המר ימיר) infer from v. 5 :רב©ן 2

(a) And they: use קרב©ו (vv. 2-4) to exclude קרבן חברו ,קרבן גוי and to include all partners in a קרבן 
(b) ר' יהודה: either maintains that בעלי חוברין don’t do סמיכה or he infers גוי and חבר from one instance 

3 And: ר' יהודה reads v. 5 as extending תמורה-power to woman (even though entire פרשה is written בל' זכר) 
(a) רב©ן: infer that from המר ימיר ואם   (to be significant ואם doesn’t consider ר' יהודה) 

c הכל חייבין בסוכה" " : extends to ןקט  who is independent of his mother 
d "הכל חייבין בלולב": extends to קטן who knows how to shake לולב (father is obligated to buy him a לולב) 
e "הכל חייבין בציצית": extends to קטן who knows how to enwrap in טלית 
f "הכל חייבין בתפילין": extends to קטן who knows to guard תפילין properly 
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g "הכל חייבין בראיה": extends to ½ עבד, ½ freeman 
i But: according to רבי©א, he is exempt 

1 Suggestion1: includes lame on 1st day and was healed afterwards 
(a) Block: this only works if we maintain that each day is a makeup to the previous 
(b) But: if all are makeup for 1st day, once he was lame on 1st day, is exempt throughout 

2 Suggestion2: includes one-eyed man 
(a) Contra: ruling that 1-eyed man is exempt from יִרְאֶה::יֵרָאֶה (v. 6) 

3 Alternative suggestion: רבי©א’s exemption only applies before concession of ב"ה that a ½ slave, ½ freeman is de 
jure free (and then de facto freed) to allow him to procreate as per v. 7 

h "הכל חייבין בתקיעת שופר": extends to children who know how to sound the שופר 
i "הכל חייבין/כשרין לקרוא את המגילה": extends to women, per ריב"ל’s ruling that they are שאף הן היו באותו ה©ס – חייבות 
j הכל חייבין בזימון"" : extends to women and ע"כ, who are required to make their own (autonomous) זימון 
k "הכל מצטרפין לזימון": extends to a קטן who understand Whom is being blessed 
l “הכל מיטמאין בזיבה”: extends to a day-old child 

i source:  איש איש (v. 8) – per ר' יהודה 
ii Or: לזכר ול©קבה (v. 9) – per ל ב©ו של ריב"בר' ישמעא  

m "הכל מיטמאין בטמא מת": extends to קטן 
i Justification: סד"א per v. 10 – only an adult 
ii Therefore: v. 11 "פשות©" teaches that even קט©ים can become טמאי מת 

1 And: איש (v. 10) excludes קטן from כרת 
n "הכל מיטמאין ב©געים": extends to קטן 

i Justification: סד"א from v. 12 that only an adult can become צרוע 
ii Therefore: v. 13 invokes אדם – even קט©ים  

1 And: איש (v. 12) excludes women from פריעה ופרימה (per v. 14), even though הצרוע extends געים© to women 
o "הכל רואין/כשרין לראות את ה©געים": extends to someone who is not expert in געים© or the nomenclature 

i Challenge: ברייתא forbids one who is not an expert in געים© or their nomenclature from declaring them 
ii Resolution (רבי©א): if, once shown, he understands – he may declare 
iii But if: even after having it explained to him he doesn’t understand – he may not


